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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Leírás
Az Andropenis® egy péniszsín, amely külsőleg rögzül a péniszhez. A ter-
vezett felhasználástól függően könnyű vonóerőt gyakorolhat a péniszre, 
mint péniszhúzó eszköz, vagy vonóerő nélkül is használható péniszsínként.

4 Alkatrészek

Az Andropenis® alkatrészei egy műanyag alapgyűrű két fémszár, belső 
rugókkal és egy felső műanyag támaszték egy szilikon szalaggal. A műan-
yag részek POM-ból készültek egy szintetikus anyag, amelyre nem hatnak 
az olyan éghető anyagok, mint például az alkohol. A szalag  orvosi minősé-
gű szilikonból van. Az Andropenis® gold fémszárai pedig sárgarézből, 24 
karátos aranyréteggel bevonva. A rugók rozsdamentes acélból készültek, 
a szárak pedig sebészi minőségű alumíniumból.

ÖSSZETEVŐK (1. ábra): 1-műanyag alapgyűrű, kettőzött fejű anyac-
savar, 3- csavarmenetes szár , 4-csavarmenetes szabályozható nyél, 
5-fémszár, 6-csavar, 7-rugó, 8-rugót védő csavar, 9-nagy 4 cm-es pálca 
(1.6”), 10-közepes 2 cm-es pálca (0.8”), 11-kisméretű 0.5 cm-es pálca 
(0.2”),12-legkisebb 0.3 cm-es pálca (0.1”), 13- felső műanyag támaszték, 
14-szilikon szalag, 15-védő párna, 16-szilikon gyűrűk.

FIGYELEM: Ajánlott egy ruha segítségével eldörzsölni némi kis olajat a 
4-es és 5-ös alkatrész között, hogy lehetővé tegyük a könnyebb csúszást 
(ld OIL).

Modellek

A pénisz deformitásának megelőzése urológiai műtétek vagy betegségek 
után (sín használata).
Az urológiai műtétek vagy betegségek okozta péniszdeformitás korrigálása 
(húzás alkalmazása).
A pénisz hosszának meghosszabbítása mikropenisz és kis pénisz szindróma 
esetén (vontatás alkalmazása).
A szexuális együttléthez elegendő péniszmerevség létrehozása vagy fenn-
tartása (sín használata).

6

5 Rendeltetésszerű használat

Andropenis Peyronie, a pénisz deformitásának megelőzésére vagy korrigálására a betegségben.
Andropenis Surgery, a műtétek utáni péniszdeformitás megelőzésére vagy korrigálására.
Andropenis Mini, a pénisz hosszának meghosszabbítása vagy a közösülés segítése a mikropenisben.
Andropenis Gold, a pénisz hosszának meghosszabbítására vagy a közösülés elősegítésére, érzékeny bőr esetén.
Andropenis Pro, a pénisz hosszának meghosszabbítására vagy a közösülés segítésére, a rendszeres péniszben.
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7 Személyre szabhatja a

Az Andropenis® eredeti hossza 8 cm (3.1”). Az eszköz méretét a műanyag 
gyűrű alsó részétől a fémszár végéig mérjük (4. ábra, KEZDETI).

Lehetősége van testreszabni Andropenis® készülékét, saját péniszméretének 
megfelelően.Mérőszalag segítségével mérje le péniszkörfogatát és –hosszát er-
nyedt, majd merev állapotban (2. és 3. ábra).

Számolja ki az Andropenis® személyreszabott hosszát, úgy, hogy kivon 4 cm-t 
(1,6”) pénisze erekcióban mérhető hosszából.

fig. 2 fig. 3

Példa: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. > Andropenis® personal size = 10.7 cm

Most, készítse elő a készüléket a saját méretének megfelelően.

Először is válassza le a felső műanyag támasztékot, azáltal, hogy felemeli azt (5. 
ábra), ezután tegyen fel annyi szárdarabot, amennyi csak szükséges, ahhoz hogy 
megfelelő méretű legyen az Andropenis® (4. ábra, SZEMÉLYRESZABOTT).

Példa: Személyreszabott méret 10.7 cm. = Andropenis® eredeti mérete (8 cm.) + 10. 
számú alkatrész (2 cm.) + 11-es alkatrész (0.5 cm).

fig. 5

Figyelem: 
Az Andropenis® Mini eredeti mérete 7 cm. Ha ez a fajta készüléke van, kezdje az 
adaptációs periódust ezzel a mérettel (7 cm), és tartsa ezt a méretet 15 napig: első 
nap 3 órán át használja a készüléket és ahogy telnek a napok, fokozatosan emelje a 
használat idejét. Az első 15 nap után a használati táblázatoknak megfelelően növelje 
az alkalmazási időtartamot (ld alább).
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fig. 4

Hogyan kell használni
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8 Szerelés

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Helyezze a bal kéz hüvelykujját a makk tetejére, hogy a 
pénisz a helyén maradjon, miközben a jobb kezével foko-
zatosan lerövidíti a szilikonhurkot úgy, hogy a szalag min-
dkét végét meghúzza.(11. ábra).

A pénisz petyhüdt állapotában csúsztassa az összes fitymát (körülmetéletlen 
férfiaknál) a szárra (7. ábra), és helyezze a szilikongyűrűt a makk koronája alá, 
ahol az a pénisz szárával találkozik (8. ábra).

A makk nem érintkezhet közvetlenül az eszközzel. Ezután nyújtsa ki a péniszt a 
testtől távolabb, hogy a pénisz petyhüdt állapotban megnyúljon.

Vegyük az alapgyűrűt (1. darab) úgy, hogy a gyűrű legkeskenyebb része felfelé 
nézzen. Illessze át a péniszt az alapgyűrűn (1. darab), és helyezze a felső műan-
yag tartó (13. darab) mélyedésébe. Helyezze a bal kezét a felső tartóra (13. da-
rab), és nyomja a készüléket a testéhez, összenyomva a belső rugókat (9. ábra).

Miközben a bal kezét a helyén tartja, a jobb keze ujjaival húzza át a makkot a 
szilikonszalag által kialakított hurokon (10. ábra).

A védő gyógyszertári pamutszalag használata KÖTELEZŐ, amelyet a makk alatti barázdába kell helyezni. 
Helyezze be az egyik szilikonszalag-modellt (14. darab), amely a pénisz méretének megfelelően a legjobban 
illeszkedik a megfelelő védőpárnába (15. darab). A szilikonszalag végeit vezesse be a felső műanyag tartó 
hátsó oldalán lévő lyukakba (13. darab), úgy, hogy a szalag hurkot képezzen.

Hogyan kell rögzíteni

fig. 8
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8 Szerelés

fig. 12

fig. 13

Lassan húzza a bőrt a pénisz mindkét oldalán a teste felé, hogy elkerülje a bőr becsípődé-
sét, vagy hogy a makk barázdája felett ráncot hagyjon (12. ábra).
 
A szilikonhuroknak a makk barázdájára kell illeszkednie és azzal egy vonalban kell lennie, 
anélkül, hogy fájna, de elég szorosnak kell lennie ahhoz, hogy a makk ne csússzon ki. Óva-
tosan rögzítse a szilikonszalagot a felső támasz alsó oldalán lévő rögzítőelemekbe (13. kép) 
azáltal, hogy a szalagot minden egyes alkalommal megnyújtja, amikor a mélyedéseken 
belülre nyomja.
 
Szorítsa meg, de ne húzza lefelé, hogy elkerülje a pénisz becsípődését.
 
Kétszeresen ellenőrizze, hogy nincs-e bőr a horony felett vagy a szilikonszalag alatt, ha 
van, húzza a bőrt a test felé, hogy elkerülje a becsípődést. Az Andropenis® eltávolításához 
nyomja össze a rugókat a testhez nyomva, oldja ki a szilikonszalagot (14. darab) a felső 
tartóban lévő rögzítőelemekből (13. darab), és növelje a szilikonhurok méretét a pénisz 
kiszabadításához.
 
Az Andropenis® a makk rögzítési rendszerét egy szalaggal rögzíti. két modell áll ren-
delkezésre Androcomfort® szalag és Androsilicone® szalag. Az Androcomfort® szala-
grendszer lehetővé teszi az Andropenis® még kényelmesebb használatát. A pénisz makkja 
és a péniszszár közé, a coronalis sulcus területére-előcsúcsára helyezik. Bevezetni a szala-
got az Androtop® nevű habrendszerbe. Nézze meg, hogyan kell használni őket. 
www.andromedical.com/videos

Az Andropenis® egy szilikongyűrűvel rendelkezik, amely az Androring® nevű párnázó rendszer-
ként működik. A pénisz makkja és a péniszszár között, a coronalis sulcus-prepuce között hel-
yezkedik el. Nézze meg, hogyan kell használni: www.andromedical.com/videos

Az Andropeyronie®, az Androsurgery® és az Andropenis® Mini a péniszgörbületek ko-
rrekciójára alkalmas felsőbbrendű műanyag résszel (Androsupport) rendelkezik (lásd az 
“Androsupport használati útmutatót”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Útmutató
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Figyelem: a saját kényelme érdekében, az 5. hónaptól kezdve lehetséges előbb egy 0,30 cm-es darab (12. alkatrész) hoz-
záadása, majd pár nap múlva egy 0,5 cm-es darabra cserélése (11. alkatrész), hogy progresszívabbá tegyük a húzóhatást.

9 Táblák

KÉSZÜLÉK MÉRETE NAPI HASZNÁLAT

Adaptációs periódus

Első 5 nap Kezdeti méret 3 óra

6 – 10. nap Adjon hozzá  egy 0,5 cm-es nyél-
darabot (11. alkatrész) 6 óra

11 – 15. nap Adjon hiozzá egy 0,5 cm-es nyél-
darabot (11. alkatrész) 8 óra

Evolúciós periódus

1.és 2. hónap
Adjon hozzá egy  0,5 cm-es 
nyéldarabot (11. alkatrész) minden 
7. napon

8 óra

3. hónaptól
Adjon hozzá egy 0,5 cm-es 
nyéldarabot (11. alkatrész) minden 
10. napon

8 óra

5. hónaptól
Adjjon hozzá egy 0,5 cm-es 
nyéldarabot (11. alkatrész) minden 
15. napon

8 óra

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

AJÁNLOTT

2 vagy 1,5 óránként

Pihenés és masszázs
pénisz és makk

Rendszeres időközönként 8 óránál hosszabb ideig ne 
használja.

A készüléket 2 óránként néhány percre el kell távolíta-
ni, hogy a szövetek ellazulhassanak.

Ne aludjon a készülékkel.

3rd and 4th month 5th month
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10 Method Of Use 

A közös kezelés, kivéve a különböző orvosi rendelvények esetén, 2 időszakból áll:
         15 napos alkalmazkodási időszak.  
         Egy 3 különálló szakaszból álló fejlődési időszak: Eredeti fejlődési szakasz (1. és 2. hónap), köztes 
         szakasz (1. és 2. hónap). szakasz (3. és 4. hónap) és a végső fejlődési szakasz, amely az 5. 
         hónapban kezdődik.

Ha a műtét egyszerű, az Androsurgery® használatát a műtét után 15 nappal ajánlott elkezdeni. Ha a műtét 
nagyon összetett, az Androsurgery® alkalmazását a műtét után 1 hónappal ajánlott elkezdeni. Mindig kon-
zultáljon sebészével, hogy ő tudjon tanácsot adni, hogy a műtét után mennyi idővel kezdje el az Androsur-
gery® használatát és a használat időtartamát.

Az első napon, gyakorlásképpen, szerelje be és vegye ki a készüléket 10 alkalommal egymás után.  Görbület 
esetén ajánlott a készüléket a görbülettől távolabb felszerelni. Példa: ha Önnek jobbra görbülete van, akkor 
a készüléket az ellenkező irányba kell elhelyezni, balra helyezve az alsónadrágban. Ha pedig lefelé görbült, 
akkor a készüléket lefelé kell elhelyezni az alsónadrágban (lásd az alábbi képeket). A készüléket 2 óránként 
néhány percre el kell távolítani, hogy a szövetek ellazulhassanak. Az 5. hónap után ezt a pihenőidőt 1,5 
óránként kell betartani. Használja ki ezt a pihenőidőt a pénisz enyhe masszírozására. Az eszközt 4 naponta 
mossa ki PH-semleges szappannal és vízzel.

MŰTÉT Evolúciós periódus

1.és 2. hónap Adjon hozzá egy 0,5 cm-es nyéldarabot (11.) minden héten 8 óra

A harmadik hónaptól Adjon hozzá egy 0,5 cm-es nyéldarabot (11.) minden hónapban 8 óra

Legyen türelmes és következetes a kezeléssel, ez a céljai elérésének kulcsa. A kezelési programtól való 
bármilyen eltérés megváltoztathatja az elért eredményeket (konzultáljon orvosával). 

11 Műtétek
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12 Használati óvintézkedések 

Bár általában nincs kellemetlen érzés, néhány napon a készülék kellemetlen lehet. Ne aggódjon, használja 
tovább a készüléket. Szükség esetén azonban egy napra megszakíthatja a kezelést.
 
Ha fájdalmat vagy kellemetlen érzést, kékes elszíneződést vagy zsibbadást tapasztal a makkokon, vegye 
ki az eszközt, és masszírozza meg a péniszt. Ezzel a pénisz színe visszatér a normális állapotba, és a ke-
llemetlen érzések megszűnnek. Ha a makk tövénél kellemetlen érzést érez, próbálja meg pamut vagy géz 
viselésével megvédeni ezt az érzékeny területet.
 
Ha 15-30 napig nem tudta viselni az eszközt, kezdje a kezelést 1 cm-rel (0,4”) kisebb méretnél, mint ame-
kkorát az eszköz ekkor viselt.
 
A pénisz véraláfutása, a pénisz bőrreakciója a szár disztális részén és a pénisz tövénél (a műanyag gyűrű 
felhelyezésének helyén), fájdalom, a pénisz dikrómás elváltozásai, a mirigyek zsibbadása, bizsergő érzés, 
ödéma vagy folyadékvisszatartás a mirigyekben, seb, irritáció, gyulladás és kellemetlen érzés maradván-
ykockázatként azonosított. ha az alábbi maradványkockázatok bármelyike előfordul az eszköz használata 
során, erősen javasoljuk, hogy hagyja abba az eszköz használatát.

Ne használja Andropenis®: alvás közben, megerőltető fizikai tevékenység vagy sportolás közben. Drogok 
vagy alkohol hatása alatt. Ha fekélye, szexuális úton terjedő betegsége vagy sebe van a nemi szerv terüle-
tén. 
 
A készülék használata közben tartsa be a szigorú higiéniai előírásokat. Vegye le az eszközt vizelés vagy 
székletürítés céljából, illetve szexuális együttlét közben. Ha az eszköz használata közben erekciója van, ne 
aggódjon: egyszerűen csak egy kicsit feszesebbnek fogja érezni.  
 
Ha fehér foltok jelennek meg a makkján, orvoshoz kell fordulnia, mivel előfordulhat, hogy gombás fertőzés 
alakult ki. A személyes higiénia nagyon fontos. Tartsa az eszközt tisztán.
 
A hajnövekedést serkentő gyógyszerek (finaszterid), a depresszió kezelésére szolgáló gyógyszerek, alta-
tók, nyugtatók és altatószerek használata jelentősen csökkentheti a hatékonyságát. A hajnövekedést ser-
kentő helyi Minoxidil használata megengedett.
 
Kisebb irritáció, péniszzúzódás vagy péniszbőrreakció esetén a pénisz szárának disztális részén vagy a 
pénisz tövénél. Ne használja a készüléket 4 napig. Alkalmazza az irritáció elleni kenőcsöt naponta kétszer, 
reggel és délután, és a gyógyító kenőcsöt éjszaka. Ha a seb továbbra is fennáll, hagyja abba az eszköz 
használatát, és forduljon orvosához. f ha kellemetlen érzést érez a pénisz szárában, minden este 5 percig 
masszírozza a péniszt hidratáló krémmel, gyengéd nyújtó mozdulatokkal.

Ellenjavallatok: Ellenőrizetlen cukorbetegségben, genitális herpeszben, szexuális úton terjedő betegsé-
gekben, urethritisben és akut cystitisben, akut prostatitisben, hasi sérvben, dermatitisben, hererákban, 
nyirokmirigyrákban, lymphomában, paraplegiában, quadriplegiában szenvedő betegek és véralvadásgát-
ló kezelést kapó betegek.
Mellékhatások: Az Andropenis®-t kifejezetten orvosi felhasználásra tervezték, és alkalmazása nem jár 
semmilyen másodlagos hatással, amennyiben a jelen kézikönyvben leírt javallatoknak megfelelően alkal-
mazzák.
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13 Hibaelhárítás 

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Kellemetlenség vagy 
fájdalom

A hevederek túl szorosak, nem megfelelő illeszke-
dés vagy helytelen beállítás

- Lazítsa meg kissé a pántokat, és ellenőrizze újra az illeszkedést. Győződjön meg arról, hogy a 
készülék megfelelően igazodik a tengely mentén.

- Szükség esetén alkalmazzon további párnázást a nyomás csökkentése érdekében.

- Ha a fájdalom továbbra is fennáll, vegye ki a készüléket, és forduljon egészségügyi szolgál-
tatójához.

Bőrirritáció vagy bőrpír Hosszan tartó viselés, nem megfelelő illeszkedés 
vagy az anyagokkal szembeni bőrérzékenység.

- Ügyeljen arra, hogy a készüléket ne viselje túl sokáig szünetek nélkül, ahogyan azt tanác-
solják.

- A bőr védelme érdekében használjon védőkrémet vagy kiegészítő párnázást.

- Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy elkerülje az izzadság és a szennyeződések 
okozta irritációt.

- Ha az irritáció súlyosbodik, hagyja abba a használatát, és forduljon orvoshoz.

Csúszás vagy lazulás Túl laza hevederek, helytelen alkalmazás - Húzza meg újra a pántokat, biztosítva, hogy megfelelő alátámasztást nyújtsanak anélkül, hogy 
elvágnák a vérkeringést.

- Győződjön meg róla, hogy az eszköz megfelelően igazodik és a pénisz közepén van.

- Ellenőrizze, hogy a hevederek vagy a kötőelemek nem kopnak-e vagy sérültek-e. Szükség 
esetén cserélje ki.

Nehézségek az eszköz alkal-
mazásával kapcsolatban

Helytelen pozicionálás - A megfelelő beállítás és alkalmazás érdekében gondosan kövesse az utasításokat.

- Ha szükséges, nézze meg a bemutató videókat

Az eszköz duzzanatot okoz Túlzott nyomás a pántoktól, szűkület vagy nem 
megfelelő méretezés miatt.

- Ha duzzanat lép fel, azonnal távolítsa el a készüléket.

- Helyezze vissza az eszközt lazábban, biztosítva a megfelelő véráramlást.

- Ha a duzzanat továbbra is fennáll, a használat folytatása előtt forduljon egészségügyi 
szolgáltatójához.

A készülék törése vagy 
sérülése

Normál kopás, túlzott erőhatás a használat során - Minden használat előtt és után ellenőrizze a készüléket a kopás vagy sérülés jelei miatt.

- Cserélje ki a készüléket, ha bármelyik alkatrész eltört vagy megsérült. Ne próbálja meg saját 
maga megjavítani a sérült készüléket.

Szag vagy higiéniai 
problémák

Nem megfelelő tisztítás - Minden használat után alaposan tisztítsa meg a készüléket enyhe szappannal és meleg vízzel.

- Teljesen szárítsa meg a készüléket, mielőtt újra tárolná vagy használná.

- Cserélje ki a készüléket, ha tartósan szaglik, vagy ha a tisztítás nem oldja meg a problémát.

A hevederek folyamatosan 
leválnak

Gyenge vagy elhasználódott kötőelemek - Ellenőrizze a hevederek és a kötőelemek állapotát.

- Cserélje ki a készüléket, ha a rögzítőelemek már nem működnek hatékonyan, mivel előfordul-
hat, hogy nem nyújtanak megfelelő alátámasztást.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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